2 Corinthians 11:14




- is the simple connective use of the conjunction KAI, meaning “And” with the negative adverb OU, meaning “not” and the predicate nominative from the neuter singular noun THAUMA, which means “an event which causes someone to wonder or marvel: wonder, miracle, something to be wondered at.  ‘And this is nothing to be wondered at’.”
  There is no verb, which makes this idiomatic and very dramatic.  Literally it says, “And no wonder!”  In modern English we would say something like “And this should come as no surprise.”

“And this should come as no surprise.”

 - is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a reflexive pronoun, meaning “himself” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun SATANAS, meaning “Satan.”  This is followed by the third person singular present middle indicative from the verb METASCHĒMATIZW, which means “to change or transform oneself; to disguise oneself.”


The present tense is an iterative present for that which occurs at successive intervals or different periods of time.


The middle voice is a direct or reflexive middle, which indicates that Satan himself performs the action on himself.  He also does this in his own interest and for his own benefit, with the stress being placed on him as the one producing the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

“For Satan himself transforms himself”

 - is the preposition EIS plus the accusative of direction toward which Satan changes himself, meaning “into” with the masculine singular noun AGGELOS, meaning “messenger,” but often and commonly incorrectly transliterated as “an angel.”  Finally, we have the descriptive genitive from the neuter singular noun PHWS, which means “of light.”

“into an angel of light.”
2 Cor 11:14 corrected translation
“And this should come as no surprise.  For Satan himself transforms himself into an angel of light.”
Explanation:
1.  “And this should come as no surprise.”

a.  Paul continues his explanation with a thought that should come as no surprise to any believer.


b.  The fact that Satan does what he does should never be a surprise to any believer.  This is because we have the word of God to explain to us the person and work of the central antagonist of the angelic conflict.


c.  Only ignorant and confused believers are surprised by what Satan does or how he operates.


d.  Believers who understand the teaching of the word of God are never confused or surprised by the functions of the sin nature or the nature of good and evil (which both come from Satan).


e.  Unfortunately, too many believers do not know the word of God, do not care for studying under the authority of a pastor-teacher, and therefore, are frequently shocked and surprised by their own sins, the sins of others, the gross evil of human good, and Satan’s inability to control his kingdom.


f.  But the fact that Satan has created false teachers to propagate his lies should not cause us to marvel or wonder.  Satan is the father of lies and therefore has his false apostles telling his lies to as many as will listen.


g.  False prophets are trained by Satan through the agency of previous false prophets, false teachers, and false apostles, using the doctrines of demons.


h.  We should not wonder at the fact that Satan propagandizes the human race through our own erroneous ideas, catering to the lust patterns of our sin natures, and inculcating with the things we want to hear, so that we can do what we want to do.  This is exactly what Satan did to the woman in the Garden of Eden.  He told her exactly what she wanted to hear, so that she could justify doing what she wanted to do—to rebel against God.


i.  Those with doctrine in their souls are never shocked or surprised by the tactics and methods of Satan.  Those without doctrine in their souls are always caught off guard and fall into his traps, schemes, methods, and designs.

2.  “For Satan himself transforms himself into an angel of light.”

a.  Then Paul explains why there are false-apostles in the world.  It is because Satan himself is the chief false apostle.


b.  Apostles represent God, just as angels of light represent the Lord Jesus Christ, who is the Light of the world.


c.  Throughout human history God has used angels as the messengers for the Light of the world, Jesus Christ.


d.  Satan counterfeits all that God does in his attempt to be like the Most High God.


e.  Therefore, Satan changes or transforms himself into a messenger of the truth, whenever he needs to, in order to deceive members of the human race.


f.  Satan will do this during the Tribulation through the man of sin, the Antichrist, and will do it again for the last time during the Gog and Magog revolution.


g.  Satan disguises himself as a messenger of God in order to deceive mankind.  Martin Luther, after his conversion to faith in Christ apart from the works of the Catholic Church, taught that this passage referred to the Pope.  Perhaps this is not a completely accurate interpretation of this passage, but certainly a good illustration of the principle.


i.  Satan disguises himself by what he says to others about what he believes to be true.  He says that God exists, but does not recognize the authority of God.  He says that all creatures are free to do what they want, yet tries to stop mankind from believing in Christ.  He says that he only has our best interest in mind, when in fact, he only has his own interest in mind.


j.  There are literally thousands of people in world who have caught on to Satan’s tactics and way of doing business.  They are leaders of religious organizations and churches of every denomination all over the world.  They are Satan’s evangelists, evangelizing mankind for the cosmic system.  They are the teachers of Satan’s system of evil.

�  Louw, Johannes P. and Nida, Eugene A., Greek-English Lexicon of the New Testament based on Semantic Domains, (New York: United Bible Societies) 1988, 1989.
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